ISSP Background Variable Documentation
Slovenia

| Citizenship ISSP 2004

SEX - Sex of respondent

National Language

Question no. | v7.01  Spol Sex
and text
Codes/ 1. moski 1. Male

Categories 2. Zenski 2. Female

Interviewer
Instruction
Translation
Note

Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes (i = SEX

1. moski 1. Male
2. zenski 2. Female
- not used - 9. No answer, refused

$
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AGE - Age of respondent

National Language English Translation

Question no.
and text

v7.02 Kdaj ste bili rojeni? Prosim, When were you born? Please, tell us
just the year of your birth.

povejte samo leto rojstva.

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Interwievers are recording just the last two digits of the birth y"

already printed in the paper-questionnaire.

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘missing’ co
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Ru

ce terms in

2>AGE

[18]

Construction | Age = 2003 — (1900+v7.02)
Codes 18

- no limits -

- not used -

[highest]

99. No answer, refused

Optional: Recoding Syntax
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MARITAL - R: Marital status

National Language English Translation

Question no. | v7.17 Kaksen je vas zakonski ¢lan? What is your marital status?
and text
Codes/ 1 — porocen 1 — married
Categories 2 —vdovec 2 — widowed

3 —razvezan 3 — divorced

4 — samski, nikoli nisem bil porocen 4 — single, never married
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

1 —porocen

2 —vdovec

3 —razvezan
- not used -

ed (married but separated /
ing with legal spouse)

4 — samski, nikoli nisem bil porocen

ingle, never married

. No answer, refused

Optional: Recoding Synta

$
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COHAB - R: Steady life-partner

National Language English Translation
Question no. | v7.18 Ali sedaj zivite s partnerjem, Do you now live with a partner. It
and text partnerico, ne glede na to, ali ste z doesn’t matter if you are married or not
njim/njo poroceni, ali ne? married to him/her?
Codes/ 1—da 1 —vyes
Categories 2 —ne 2 —no
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note In Slovenia there are a lot of couples, who live together but are no

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Construction Rules

1 —yes

2 —no

- not used -
- not used -

0. NAP (living together with spouse - Code 1
in MARITAL, no partner)

Optional: Recoding Synta
| sysmis =9

$
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EDUCYRS - R: Education I: years in school

National Language

English Translation

Question no. | V7.04 Koliko let je trajalo vase redno Duration of your regular schooling?
and text Solanje?
Codes/ 95 — Se vedno obiskuje Solo 95 — still at school
Categories 96 — obiskuje univerzo 96 — at university

97 — drugo 97 — other

98 — ne vem 98 — don’t know

99 —b.o. 99 — no answer

00 — brez formalnega Solanja 00 — no formal schooling
Interviewer
Instruction ‘
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction Ru

n

odes only, replace terms in

= EDUCYRS

[22]

95. Still at school

96. Still at College/University

97. No formal schooling

98. Don’t know

99. No answer, refused

95=95

96 =96
0=97

98 =98

99 =99

- not used -

00. NAV

Optional: F

syntax

“no formal education” — we used 0 instead of 97.
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DEGREE — R: Education IlI: categories

National Language English Translation
Question no. | v7.05 Navedite zadjo $olo, ki ste jo Name last school that you have
and text koncali, redno ali izredno. finished, regularly or unregularly.
Codes/ 1 — nedokoncana osnovna Sola 1 — unfinished primary school
Categories 2 — osnovna Sola 2 — primary school
3 — nedokoncana strokovna ali srednja | 3 — unfinished vocational or secondary
Sola school
4 — dokoncana 2 ali 3-letna strokovna | 4 — finished 2 or 3-yrar vocational
Sola school
5 — dokoncana 4-letna srednja Sola 5 — finished 4-year secon chool
6 — nedokoncana visja ali visoka Sola 6 — unfinished col it
7 — dokoncana 2-letna visja Sola 7 — finished 2-year co
8 — dokoncana visoka Sola, fakulteta, | 8 — finished univ
akademija
9 —b.o. 9 — no answ
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Code

1 — nedokonc¢ana osnovn

= DEGREE

2 — osnovna $ola

0. No formal qualification

4 — dokoncana

3 — nedokoncan

1. Lowest formal qualification
attainable

vna ali

2. Qualifications which are above the
lowest qualification, but below the
usual entry requirement for
universities (intermediary secondary
completed)

rednja Sola
visja ali visoka Sola

3. (Usual) Entry requirement for
universities (higher secondary
completed: the German Abitur, the
French Bac, English A-level, etc.)

7 — dokon¢ana 2-letna visja Sola

4. Qualifications which are above the
higher secondary level, but below a
full university degree

8 — dokoncana visoka $ola, fakulteta, akademija

5. University degree completed

9—-b.o.

9. No answer

Optional: Recoding Syntax

[(1=0)(2=1) 3 and 4=2) (5 and 6 = 3) (7=4) (8=5) (9=9)
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nat_DEGR - Country-specific degrees of education

National Language

English Translation

Question no. | v7.05 Navedite zadjo $olo, ki ste jo Name last school that you have
and text koncali, redno ali izredno. finished, regularly or unregularly.
Codes/ 1 — nedokoncana osnovna Sola 1 — unfinished primary school
Categories 2 — osnovna Sola 2 — primary school
3 — nedokoncana strokovna ali srednja | 3 — unfinished vocational or secondary
Sola school
4 — dokoncana 2 ali 3-letna strokovna | 4 — finished 2 or 3-yrar vocational
Sola school
5 — dokoncana 4-letna srednja Sola 5 — finished 4-year secondg
6 — nedokoncana visja ali visoka Sola 6 — unfinished colle
7 — dokoncana 2-letna visja Sola 7 — finished 2-year ¢
8 — dokoncana visoka Sola, fakulteta, | 8 — finished univer
akademija
9 —b.o. 9 — no answ
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Code

= nat DEGR

ding Syntax
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WRKST - Current employment status, main source of living

National Language English Translation
Question no. | v7.06 Kaksna je vasa sedanja delovna What is your current employment
and text aktivnost; ali ste sedaj zaposleni ali kaj | status, are you employed or something
drugega? else?
Codes/ 1 — polno zaposlen (35 in ve¢ ur na | 1 — Empl. full time (35 hours or more
Categories teden) per week)
2 — zaposlen za skrajSan delovni ¢as (15 | 2 — Empl. part time (15 to 34 hours per
do 34 ur na teden) week)
3 — zaposlen za manj kot 15 ur na teden | 3 — Empl. less than 15 hours per week /
/ zaCasno ne dela temp. out of work
4 — samozaposlen (kmet, samostojni | 4 — self-employed‘ (farmn
obrtnik, svobodni poklic) free-lance)
5 — nezaposlen, prejema nadomestilo, | 5 — unemployed
podporo
6 — nezaposlen, ne prejema nadomestila,
podpore
7 — vajenec
8 — Student, ucenec
9 — pomagajoci druzinski ¢lan
10 — upokojenec z dodatno zaposli 1 with additional employment
11— upokojenec brez retired without additional
zaposlitve ment
12 — gospodinja, hi$na opr: — housewife, house duties
13 — trajno delovno nezmo — permanently disabled
14 — ostali delovno i 14 — others not in labour force
99 — brez odgovora 99 — no answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Vari Conditions:

riable Codes/Construction Rules

=2>WRKST

1 — polno zaposlen (35 in vec ur na teden)

1. Empl. full time

2 — zaposlen za skrajsan delovni ¢as (15 do 34 ur na
teden)

2. Empl. part time

3 — zaposlen za manj kot 15 ur na teden / zafasno ne
dela

3. Empl. <part time / temp. out of work

9 — pomagajoci druzinski ¢lan

4. Helping family member

5 — nezaposlen, prejema nadomestilo, podporo
6 — nezaposlen, ne prejema nadomestila, podpore

5. Unemployed

7 — vajenec
8 — Student, ucenec

6. Student / in school / in vocat.
Training

10 — upokojenec z dodatno zaposlitvijo
11 — upokojenec brez dodatne zaposlitve

7. Retired
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12 — gospodinja, hisna opravila 8. Housewife / home duties
13 — trajno delovno nezmozni 9. Permanently disabled

14 — ostali delovno neaktivni 10. Others not in labour force
- not used - 98. Don’t know

99 — brez odgovora 99. No answer

- not used - 0. NAV

Optional: Recoding Syntax

[ (1=1) (2=2) (3=3) (9=4) (5, 6=5) (7,8=6) (10,11=7) (12=8) (13=9) (14=10) (99=99)
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WRKHRS - Weekly working hours

National Language English Translation
Question no. | v7.07 In koliko ur obic¢ajno delate na How many hours per week do you
and text teden? Pri tem Stejte vsako delo, za usually work? Count every work that
katero dobite placilo ali kako drugo you get paid for or you get any
nadomestilo! Ce moéno varira: Koliko | compensation! If the number of hours
ur ste delali prejs$nji teden? varies a significantly: how many hours
did you work last week?
Codes/ 98 — ne vem 98 — don’t know
Categories 99 — brez odgovora 99 — no answer
00 — se ne nanasa 00 — not applicable
Interviewer
Instruction
Translation | We didn’t differ between “refused” and no “answer”.
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highe
[square brackets] with real numbers)

odes only, replace terms in

Country Variable Codes/Constructi 2>WRKHRS

[1]
[95]

- not used - 96. 96 hrs and more

99 — brez odgovora 97. Refused

98 —ne vem 98. Don’t know, cant say, varies too
much

99 — no answer 99. No answer
00. NAV, NAP (currently not in labour
force — Code 5-10 in WRKST)

Documentation for ISSP background variables
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ISCO88 - R: Occupation ISCO 1988

Please give the text of the source question(s) on the respondent’s occupation used in your
field questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specify.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report i
or changes codes compared to ISCOS8S, if any.

National Language

Question no. v7.12 Kaksno delo oziroma poklic What kind
and text opravlja sedaj? Ce sedaj ni zaposlen: you do?
kaksen je bil vas zadnji (glavni) poklic

pred upokojitvijo oz. preden ste izgubili

main) occupation
r job or becoming

zaposlitev?
Codes/ 9997 — odklonil odgovor
Categories 9998 — ne vem t know
deviating from 9999 — brez odgovora —no answer
ISCO88 / TR
1Sco88-com | 0000 — nikoli ni bil zapo 000 — never worked
Interviewer Povejte podrobens=nazi vnega | Tell detailed name of your position at
Instruction mesta in naziv p po | work and exact profession.

potrebi vpras; (Interviewer: if needed ask for details!)
— Describe what do you do, what are
usposobljenost | your main duties; - What qualification
Dpnja, vrsta | requires your work (degree, type of
akSnim orodjem ali | specialisation) — Name the tools or the

bicajno pomagate, | instruments that you need at work, what

so materiali, s katerimi delate ali | are the materials that you work with: -
delujete; - in pa kakSne dobrine in | what kind of goods or services do you

opravljate? provide?

ISCO88 (ILO) ]

ISCO88-COM (EU variant) O

Other ISCO88 variant O—please specify

Filter Variable(s) and Conditions:
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Construction/Recoding:

12

Country Variable Codes/
Construction Rules

= |SCO88

- not used - 9996 Not classif; inadeq described
9997 — odklonil odgovor 9997 Refused

9998 — ne vem 9998 Dont know

9999 — brez odgovora 9999 Na

0000 — nikoli ni bil zaposlen 0000 NAP,NAV.

Optional: Recoding Syntax
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WRKSUP - Supervises others at work

Filter Variable(s) and Conditions:

National Language English Translation
Question no. | v7.08 Kaksen je (bil) vas polozaj na What is (was) your position at work?
and text delovnem mestu?
Codes/ 1 — vodilni polozaj na ravni podjetja, 1 — leading position in company,
Categories ustanove organisation (manager)
2 — vodstveni polozaj na ravni delovne | 2 — leading position in department (head
enote (vodja sluzbe, sektorja, oddelka, of office, sector, department, etc.)
ipd.)
3 —neposredno vodenje in nadzor dela | 3 — supervises executive workers (skill
izvrsilnih delavcev (mojster, delovodja | worker, foreman)
ipd.)
4 —izvrsilni delavec (nima vodilnega, 4 — executive worker
vodstvenega polozaja) position)
8 —ne vem 8 — don’t know
9 — brez odgovora
0 — nikoli ni bil zaposlen
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable

2> WRKSUP

1 — vodilni polozaj na ravni po
2 — vodstveni p '

ipd.)
je in nadzor dela izvrSilnih
odja ipd.)

1. Yes, supervises

2. No, don’t supervise

7. Refused

8. Don’t know

9. No answer

0 — nikoli'ni bil zaposlen

0. NAP (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

[ (1,2,3=1) (4=2) (8=8) (9=9) (0=0)
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WRKTYPE - R: Working for private sector, public sector or self-employed

Filter Variable(s) and Conditions:

National Language English Translation

Question no. | v7.09 Ali delate (ste delali) v zasebnem | Do you work (did work) in private or
and text ali v javnem sektorju? Delam ... public sector? I work(ed) ...
Codes/ 1 — v drzavni/obCinski upravi, vojski, | 1 — for state/city administration, army,
Categories policiji police

2 — v javnem zavodu (zdravstvo, |2 — for public establishment (health,

Solstvo, itd.) education)

3 — v javnem podjetju (energetika, | 3 — for public enterprise (electirion,

promet, komunala, ipd.) traffic, etc.)

4 — v podjetju v drzavni lasti 4 — for publicly owned firn

5 — v podjetju v privatni lasti 5 — for private owng

6 — v kmetijski zadrugi, kombinatu

7 — kmet, kmetica

8 — samozaposlen

9 — brez odgovora 9 —no an

0 — se ne nanasa (nikoli ni bil zaposlen) ver worked)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Construction/Recoding:

Country Variable

=2>WRKTYPE

1 — v drzavni/ob¢inski upravi,

1. Works for government

2 — v javnem zav dravstv
ergeti romet, komunala,
sti
i, kombinatu

2. Works for publicly owned firm

1 lasti

3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

4. Self employed

9 — brez odgovora

9.NA, DK

0 — se ne nanasSa (nikoli ni bil zaposlen)

0. NAP, NAV (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

[(1=1) (2, 3, 4, 6=2) (5=3) (7, 8=4) (9=9) (0=0)
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NEMPLOY - (If self employed) Number of employees

National Language English Translation

Question no. | v7.11 Koliko ljudi zaposlujete? How many people do you employ?
and text
Codes/ 995 — 995 in ve¢ zaposlenih 995 — 995 or more employees
Categories 998 — ne zaposluje drugih 998 — no employees

999 — brez odgovora 999 — no answer

000 — ni zaposlen, ni samozaposlen 000 — not working, not self employed
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, a
[square brackets] with real numbers)

Country Variable Codes/Construction R

only, replace terms in

2>NEMPLOY

3]

998 — ne zaposluje drugih

9995. No employee

- not used -

9997. Refused

- not used -

9998. Don’t know

999 — brez odgovora

9999, No answer

000 — ni zaposlen, ni sa

0. NAV, NAP (Code 0, 1-3 in
WRKTYPE)
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UNION - Is/was respondent member of a (trade) union?

National Language English Translation

Question no. | v7.14 Ali ste ali niste ¢lan sindikata? Are you a trade union member?
and text
Codes/ 1 — sem ¢lan 1 —yes, | am a member
Categories 2 —nisem ¢lan 2 —no, | am not a member

9 — brez odgovora 9 — no answer
Interviewer
Instructions
Translation | Not a member is category joining those, who once were members and are
Note not members any more and those, who were never members o unions.
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

16

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

1 — sem ¢lan

- not used - e member, not now
2 —nisem Clan Never member

- not used - . Don’t know

9 — brez odgovora 9. No answer

- not used - 0. NAP, NAV

Optional: Recoding S
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SPWRKST — Spouse/partner: current employment status, main source of living

National Language English Translation
Question no. | v7.20 Kaksna je njegova/njena sedanja | What is his/her current employment
and text delovna aktivnost; ali ste sedaj status, are you employed or something
zaposleni ali kaj drugega? else?
Codes/ 1 — polno zaposlen (35 in ve¢ ur na | 1 — Empl. full time (35 hours or more
Categories teden) per week)
2 — zaposlen za skrajSan delovni ¢as (15 | 2 — Empl. part time (15 to 34 hours per
do 34 ur na teden) week)
3 — zaposlen za manj kot 15 ur na teden | 3 — Empl. less than 15 hours per week /
/ zaCasno ne dela temp. out of work
4 — samozaposlen (kmet, samostojni | 4 — self-employed‘a
obrtnik, svobodni poklic) free-lance)
5 — nezaposlen, prejema nadomestilo, | 5 — unemployed
podporo
6 — nezaposlen, ne prejema nadomestila,
podpore
7 — vajenec
8 — Student, ucenec
9 — pomagajoci druzinski ¢lan
10 — upokojenec z dodatno zaposli ] w1th additional employment
11— upokojenec brez retired without additional
zaposlitve ment
12 — gospodinja, hi$na opr: — housewife, house duties
13 — trajno delovno nezmo — permanently disabled
14 — ostali delovno 14 — others not in labour force
99 — brez odgovora 99 — no answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

17

riable Codes/Construction Rules

=2>WRKST

1 — polno zaposlen (35 in vec ur na teden)

1. Empl. full time

2 — zaposlen za skrajsan delovni ¢as (15 do 34 ur na
teden)

2. Empl. part time

3 — zaposlen za manj kot 15 ur na teden / zafasno ne
dela

3. Empl. <part time / temp. out of work

9 — pomagajoci druzinski ¢lan

4. Helping family member

5 — nezaposlen, prejema nadomestilo, podporo
6 — nezaposlen, ne prejema nadomestila, podpore

5. Unemployed

7 — vajenec
8 — Student, ucenec

6. Student / in school / in vocat.
Training

10 — upokojenec z dodatno zaposlitvijo
11 — upokojenec brez dodatne zaposlitve

7. Retired
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12 — gospodinja, hisna opravila 8. Housewife / home duties
13 — trajno delovno nezmozni 9. Permanently disabled

14 — ostali delovno neaktivni 10. Others not in labour force
- not used - 98. Don’t know

99 — brez odgovora 99. No answer

- not used - 0. NAV

Optional: Recoding Syntax
| (1=1) (2=2) (3=3) (9=4) (5, 6=5) (7,8=6) (10,11=7) (12=8) (13=9) (14=10) (99=99) |

Optional: Recoding Syntax
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SPISCO88 - S-P: Occupation ISCO

Please give the text of the source question(s) on the spouse’s occupation used in your field
questionnaire. If ISCO88-codes are not coded directly from the responses, but derived
from a country-specific occupation coding scheme, please provide a table of
correspondence between country-specific and ISCO88 codes attached as a separate file.
Please report which kind of ISCO code you apply. The most common ones are the code
developed by the International Labour Organisation (ILO) and the variant developed for
the European Union (EU), ISCO-COM. If you apply another variant such as ISCO88-CIS
developed by the Statistical Committee of the Commonwealth of Independent States, then
please specity.

Please do not enter standard ISCO88 codes here. But, please report i
or changes codes compared to ISCOSS, if any.

f try adds

National Language

Question no. v7.12 Kaksno je sedanji poklic vasega What kind
and text partnerja/partnerke? (Zadnji poklic, ¢e your pa
sedaj ni zaposlen). Povejte podroben momen is/her last (main)
naziv delovnega mesta in naziv poklica i Tell'detailed name of
partnerja/partnerke oz. zakonca. n at work and exact

Codes/ 9997 — odklonil odgovor

Cat_egt_)ries 9998 — ne vem

deviating from 9999 — brez odgovora 999 — no answer

ISCO88 / .

1SCco8s-com | 0000 — nikoli ni bil zapos 0000 — never worked

Interviewer (Anketar!,  po (Interviewer: if needed ask for details!)
Instruction podrobnosti! dela, | — Describe what do you do, what are

- Kaksno | his/her main duties; - What qualification
delo (stopnja, | requires his/her work (degree, type of

S kak$nim | specialisation) — Name the tools or the
orodjem " ali’ pripomocki si obiCajno | instruments that he/she need at work,
ateriali, s katerimi | what are the materials that he/she works
luje; - in pa kaksne | with: - what kind of goods or services
¢ in storitve zagotavlja? does he/she provide?

ISCO88 (ILO) |

ISCO88-COM (EU variant) O

Other ISCO88 variant D—)please specify

Filter Variable(s) and Conditions:
| Only for hose living with partner — if v7.18 = |
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Construction/Recoding:
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Country Variable Codes/
Construction Rules

= ISCO88

- not used - 9996 Not classif; inadeq
9997 — odklonil odgovor 9997 Refused

9998 — ne vem 9998 Dont know

9999 — brez odgovora 9999 Na

0000 — nikoli ni bil zaposlen 0000 NAP,

Optional: Recoding Syntax
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SPWRKTYP - S-P: Working for private sector, public sector or self-employed

National Language English Translation

Question no. | v7.24 Ali dela (je delal) v zasebnem ali | Does he/she work (did work) in private
and text v javnem sektorju? Delam ... or public sector? I work(ed) ...
Codes/ 1 — v drzavni/obCinski upravi, vojski, | 1 — for state/city administration, army,
Categories policiji police

2 — v javnem zavodu (zdravstvo, |2 — for public establishment (health,

Solstvo, itd.) education)

3 — v javnem podjetju (energetika, | 3 — for public enterprise (electirion,

promet, komunala, ipd.) traffic, etc.)

4 — v podjetju v drzavni lasti 4 — for publicly owned firp

5 — v podjetju v privatni lasti 5 — for private own
6 — v kmetijski zadrugi, kombinatu
7 — kmet, kmetica
8 — samozaposlen

9 — brez odgovora 9 —no an
0 — se ne nanasa (nikoli ni bil zaposlen) never worked)
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

‘ Only for hose living with partner,

Construction/Recoding:

Country Variable 2>WRKTYPE

1 — v drzavni/ob¢inski upravi, 1. Works for government

2 —v javnem za o, itd.) 2. Works for publicly owned firm
3 —vjavnem ika, promet, komunala,

i, kombinatu

3. Private firm, others (does not work
for government or publicly owned firm,
and not self employed)

1 lasti

4. Self employed

7 — kmet,
9 — brez odgovora 9. NA, DK
0 — se ne nanasa (nikoli ni bil zaposlen) 0. NAP, NAV (Never had a job)

Optional: Recoding Syntax

| (1=1) (2, 3, 4, 6=2) (5=3) (7, 8=4) (9=9) (0=0)
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INCOME - Family income

22

National Language English Translation
Question no. | v2.26 Koliksen je bil mese¢ni dohodek | What was last regular monthly income
and text vseh Clanov vasega gospodinjstva (po of all family members (after tax
odbitju davkov, obveznega socialnega deduction, obligatory social security
zavarovanja in drugih dajatev)? Sestejte | payment and other deductions)?
vse oblike: osebni dohodek, pokojnina, | Calculate all kinds of incomes: personal
Stipendija, dohodek od dela v obrti, income, pension, scholarship, income
kmetijstvu ... from trade, farming ...
Codes/ 996 — vec¢ kot 996.000 tolarjev 996 — more than 996.000 tollars
Categories 998 — ne vem 998 — don’t know
999 —b.o. 999 — no answer
000 — brez dohodkov 000 — no income
Interviewer
Instruction
Translation | Values are in thousands of tollars. All values must be
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (If asking
respondents. If asking for individual

sses, report classes offered to
west, highest, and ‘missing’ codes

al numbers.)

= INCOME

[7]

[800]

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. NA

000000. No income

[ (998=999998) (999=999999)
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RINCOME - R: Earnings

National Language English Translation
Question no. | v2.27 Ali prejemate redne mesecne Do you have any monthly income? (if
and text dohodke? (¢e da) KolikSen je bil zadnji | yes) What was your last regular
redni mese¢ni dohodek (po odbitju monthly income (after tax deduction,
davkov, obveznega socialnega obligatory social security payment and
zavarovanja in drugih dajatev)? Sestejte | other deductions)? Calculate all kinds of
vse oblike: osebni dohodek, pokojnina, | incomes: personal income, pension,
Stipendija, dohodek od dela v obrti, scholarship, income from trade, farming
kmetijstvu ...
Codes/ 996 — vec kot 996.000 tolarjev 996 — more than 996.000
Categories 998 — ne vem 998 — don’t know
999 —b.o. 999 — no answer
000 — brez dohodkov 000 — no income
Interviewer
Instruction
Translation | Values are in thousands of tollars. All values must 1000.
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

asses, report classes offered to

y list lowest, highest, and ‘missing’ codes
1 numbers.)

= INCOME

[7]

[800]

999997. Refused

999998. Don’t know

999999. NA

000000. No own income, not in paid
work
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HOMPOP - How many persons in household

24

National Language

English Translation

Question no.

and text

v7.25A Navedite stevilo oseb, ki z njimi
zivite v skupnem gospodinjstvu —
vkljuéno z vami;

Name number of persons living together
in household — including yourself.

Codes/
Categories

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding: (list lowest, highest, and ‘mi
[square brackets] with real numbers.)

Country Variable Codes/Construction Ru

only, replace terms in

= HOMPOP

- not used -

- not used -

9. No answer, refused

Optional: Recoding Synta

0. NAV

$
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HHCYCLE - Household cycle

National Language English Translation
Question no. | v7.25A — skupaj vseh oseb v7.25A — All persons in household
and text v7.25B — od tega odraslih od 18 let v7.25B — persons aged 18 and over in
naprej household
v7.25C — od tega otrok in mladine od v7.25C — children from 6 to 17 years of
vkljuéno 6 do 17 let age
v7.25D — od tega otrok mlajSih od 6 let | v7.25D — children under 6 years of age
Codes/
Categories
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note We computed HHCYCLE from our v7.25a to v7.25d v,

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:
Country Variable Codes/Constructic

= HHCYCLE

If (v7.25a=1) and (v7.25b + v7.25b
If (v7. 25a—1) and (v7 25b + v7

1. Single

02. One adult and one child

03. One adult and two children

04. One adult and three or more childr.

05. Two adults

06. Two adults and one child

07. Two adults and two children

08. Two adults and three or more childr.

09. Three adults

10. Three adults with children

11. Four adults

+ V7.25b + V7.25c >O)

12. Four adults with children

25b + v7.25¢ + v7.25d=0)

13. Five adults

14. Five adults with children

15. Six adults

16. Six adults with children

If (v7.25a = 7) and (v7.25b + v7.25¢ + v7.25d=0)

17. Seven adults

If (v7.25a=7) and (v7.25b + v7.25b + v7.25¢ >0)

18. Seven adults with children

If (v7.25a = 8) and (v7.25b + v7.25c + v7.25d=0)

19. Eight adults

If (v7.25a=8) and (v7.25b + v7.25b + v7.25¢ >0)

20. Eight adults with children

If (v7.25a = 9) and (v7.25b + v7.25¢ + v7.25d=0)

21. Nine adults

If (v7.25a=9) and (v7.25b + v7.25b + v7.25¢ >0)

22. Nine adults with children

If (v7.25a = 10) and (v7.25b + v7.25¢ + v7.25d=0)

23. Ten adults

If (v7.25a=10) and (v7.25b + v7.25b + v7.25¢ >0)

24. Ten adults with children

If (v7.25a = 11) and (v7.25b + v7.25¢ + v7.25d=0)

25. Eleven adults

If (v7.25a=11) and (v7.25b + v7.25b + v7.25¢ >0)

26. Eleven adults with children

If (v7.25a = 12) and (v7.25b + v7.25¢ + v7.25d=0)

27. Twelve adults

If (v7.25a=12) and (v7.25b + v7.25b + v7.25¢ >0)

28. Twelve adults with children
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- not used - 95. Otherwise
- not used - 99. No answer, refused
- not used - 0. NAV

Optional: Recoding Syntax

Documentation for ISSP background variables
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PARTY_LR - R: party affiliation: left - right

27

National Language English Translation
Question no. | v4.13 V politiki ljudje pogosto govorijo | In politics people often talk about left or
and text o levici in desnici. Kam bi vi uvrstili right. Where would you put yourself, on
sami sebe na lestvici od 0 do 10, kjer scale 0 to 10, if 0 means left and 10
pomeni 0 levico in 10 desnico! means right.
Codes/ 0—levo 0 — left (minimum)
Categories 10 — desno 10 — right (maximum)
99 — ne vem, brez odgovora 99 — don’t know, no answer
Interviewer
Instructions
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Ru

= PARTY_LR

99 — don’t know, no ans

(Othrul=1) left (communist etc.)
(2thrz3=2) Left / centre left

(4 thru 6 = 3) . Centre / liberal

(7 thru 8 = 4) 4. Right / conservative

(9 thru 10 =5) 5. Far right (fascist etc.)

- not used - 6. Other

- not used - 7. No party, no preference

99 — don’t know, no ans

8. Don’t know

9. No answer, refused

- not used -

0. NAV, NAP

Optional:
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nat_PRTY - R: party affiliation — country-specific

National Language English Translation

Question no. | v4.07 Katera stranka je to? Which party is that?
and text
Codes/ 99 — ni navedel stranke, ne vem, b.o. 99 — didn’t named any party, don’t
Categories know, no answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note The question is “open” — the interviewers write down the party.

after.

Filter Variable(s) and Conditions:

First we ask respondents if they feel close to a certain politica 06). If the answer

is “yes”, then we ask them, which party is that (v4.07).

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Ru

= nat PRTY

1 — DESUS — Demokratska stranka upoko
Slovenije

DESUS — Democratic party of
ovenian pensioners

2 — LDS - Liberalna demokracija 2 — LDS - Liberal democracy of

Slovenia

3 —SLS — Slovenska ljudska s 3 — SLS - Slovene people’s party

4 — SNS - Slovenska naciona 4 — SNS — Slovenian national party

5 — SDS — Slovenian democratic party

6 — NSI — New Slovenia — Christian
people’s party

7 — ZLSD — United list of social
democrats

8 — SMS — Youth party of Slovenia

99 — no answer
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VOTE_LE - Did R vote in last general election?

National Language English Translation
Question no. | v4.16 Kako ste ravnali ob zadnjih What did you do on last parliamentary
and text volitvah v drzavni zbor oktobra 20007? elections in October 2000? Did you

Ali ste volili? (Ce da) Za katero stranko | vote? (if yes) Which party or candidat
oz. kandidata katere stranke ste volili? of which party did you vote for?

Codes/ 1 — DESUS — Demokratska stranka 1 — DESUS — Democratic party of
Categories upokojencev Slovenije Slovenian pensioners
2 — LDS — Liberalna demokracija 2 — LDS - Liberal democracy of
Slovenije Slovenia
3 — SLS - Slovenska ljudska stranka 3 — SLS - Slovene

4 — SNS — Slovenska nacionalna 4 — SNS — Sloveni?
stranka

5 — SDS - Slovenska demokratska
stranka

6 — NSI — Nova Slovenija

7 —ZLSD — Zdruzena lista socialnih 7 —

demokratov c
8 — SMS — Stranka mladih slovenije ; outh party of Slovenia
96 — drugo

97 — ne vem, se ne spomnim remember

98 — nisem volil lidn’t vote
99 —b.o. — Nno answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable

Codes/Construction Rules = VOTE_LE
1.Yes
2. No
9. No answer
- not used 0. NAV

Optional: Recoding Syntax
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ATTEND - R: Religious services - how often

National Language English Translation

Question no. | v7.30 Ali kdaj obiskujete verske obrede | Do you ever attend religious services?
and text ali nikoli?

Codes/ 1 — veckrat tedensko 1 - Several times a week
Categories 2 — enkrat tedensko (vsako nedeljo) 2 — once a week (every Sunday)
3 — 2-3 krat mesecno 3 —2 or 3 times a month
4 — vsaj enkrat mesecno 4 — at least once a month
5 — nekajkrat letno, ob velikih praznikih | 5 — several times a year, on important
in posebnih priloznostih holidays and special occasions
6 — enkrat na leto 6 —once a year

7 — §e manj pogosto 7 — less frequently
8 —nikoli 8 —never

98 — ne morem odgovoriti, ne vem 98 — can’t tell, d
99 —b.o. 99 — no answe

Interviewer
Instruction
Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/ = ATTEND

1 — veckrat tedensko 1. Several times a week

2 — enkrat tedensko (vsa 2. Once a week

3 — 2-3 krat mesec¢no 3. 2 or 3 times a month

4 — vsaj enkrat me 4. Once a month

aznikih in posebnih | 5. Several times a year

6. Once a year

7. Less frequently

8. Never

97. Refused

98. Don’t know, varies too much

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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RELIG - R: Religious denomination

31

National Language English Translation
Question no. | v7.29 — Kateri verski skupnosti Which religious denomination do you
and text pripadate, Ce sploh kateri? belong to?
Codes/ 1 — rimokatoliski 1 — Roman Catholic
Categories 2 — evangeli¢anski 2 — Protestant
3 - pravoslavni 3 — Orthodox
4 — islamski skupnosti 4 —Islam
5 — drugi krs¢anski verski skupnosti 5 — other Christian Religions
6 — drugi nekrs¢anski verski skupnosti 6 — other Nonchristian Religions
7 — nobeni verski skupnosti 7 — none
8 —ne vem 8 — don’t know
9 —b.o. 9 — no answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Cons

= RELIG

7=0 0. No religion

1 =100 100. Roman Catholic

- not used - 200. Protestant

- not used - 210. Episcopalian, Anglican, Church of
England, Church of Ireland

- not used - 220. Baptists

- not used -

230. Congregationalists

240. European Free Church
(Anabaptists)

250. Lutheran

260. Methodist

270. Pentecostal

280. Presbyterian

281. GB:Free Presbytarian

- not used

282. Jehovas Witnesses

- not used - 283. Church of Christ

- not used - 284. New Apostolic

2=290 290. Other Protestant (no specific
religion mentioned)

- not used - 291. Brethren

- not used - 292. Mormon

- not used - 293. Salvation Army

- not used - 294. Assemblies of God

- not used - 295. Seventh Day Adventists

- not used - 296. CZ:Hussites

- not used - 297. Unitarians,AUS:Uniting church
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Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

- not used - 298. United Church CDN

- not used - 299. United Church of Christ

3=300 300. Orthodox

- not used - 310. Greek Orthodox

- not used - 320. Russian Orthodox

- not used - 390. Orthodox (no specific religion
mentioned)

5=400 400. Other Christian Religions

- not used - 401. RP:Aglipayan

- not used - 402. Born Again

- not used - 403. Alliance

- not used - 404. Dating Daan

- not used - 405. Jesus Miracle

- not used - 406.

- not used - 407.

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

- not used - .

- not used - 10. Orthodox

- not used - 520. Conservative

- not used - 530. Reformist

- not used - 590. Jewish Religion general (no
specific group mentioned)

4 =600 600. Islam

- not used - 610. Kharijis

- not used - 620. Mu’tazilism

- not used - 630. Sunni

- not used - 640. Shi’ism

650. Isma’ilis

660. Other Muslim Religions

670. Druse

690. Muslim; Mohammedan; Islam (no
specific religion mentioned)

700. Buddhism

- not used

701. Specific Buddhist Groups

- not used - 790. Buddhism general (no specific
group mentioned)

- not used - 800. Hinduism

- not used - 810-889. Specific Groups

- not used - 810. Specific Groups

- not used - 820. Sikhism

- not used - 890. Hinduism general (no specific
group mentioned)

- not used - 900. Other Asian Religions

- not used - 901. Shintoism

- not used - 902. Taoism
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Country Variable Codes/Construction Rules

= RELIG

- not used - 903. Confucianism

- not used - 950. Other East Asian Religion (no
specific group mentioned)

6 =960 960. Other Religions

- not used - 961. NZ:Ratana

- not used - 962. USA:Native American

- not used - 963. BR:Afro brasilianreligion

- not used - 964. BR: Espirita

8 =998 998. Don’t know

9=999 999. No answer

Optional: Recoding Syntax
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RELIGGRP- Religious main-group derived from RELIG

34

National Language English Translation
Question no. | v7.29 — Kateri verski skupnosti Which religious denomination do you
and text pripadate, e sploh kateri? belong to?
Codes/ 1 — rimokatoliski 1 — Roman Catholic
Categories 2 — evangelicanski 2 — Protestant
3 - pravoslavni 3 — Orthodox
4 — islamski skupnosti 4 — Islam
5 — drugi krS¢anski verski skupnosti 5 — other Christian Religions
6 — drugi nekrSc¢anski verski skupnosti 6 — other Nonchristian Religions
7 — nobeni verski skupnosti 7 —none
8 —ne vem 8 — don’t know
9 —b.o. 9 — no answer
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes/Con

= RELIGGRP

1. No religion

2. Roman Catholic

3. Protestant

4. Chrstian Orthodox

5. Jewish

6. Islam

7. Buddhism

8. Hinduism

9. Other Christian Religions
10. Other Eastern Religions
11. Other Religions

98. Don’t know

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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TOPBOT- R: Top-Bottom self-placement

35

National Language

English Translation

Question no. | v7.33 V nasi druzbi so skupine ljudi, ki

and text so blizu vrha ter skupine, ki so bolj na
dnu. Spodaj je lestvica, ki sega od vrha
(10) do dna (01). Kam bi vi uvrstili
samega sebe na tej lestvici?

Codes/ 1 — dno, nizko 1 — bottom, low

Categories 2 2
3 3
4 4
5 5
6 6
7 7
8 8
9 9
10 — vrh, visoko
99 —b.o.

Interviewer

Instruction

Translation

Note

Note

Filter Variable(s) and Conditi

Construction/Recoding:

Country Variable ion Rules

= TOPBOT

Lowest, 01

1.
2
3
4.
5.
6
7
8

9

10. Highest, 10

99. No answer

Optional: Recoding Syntax
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nat_REG — Region — country specific

National Language English Translation
Question no. | Regija Region
and text
Codes/ 1 — Pomurska
Categories 2 — Podravska
3 — Koroska
4 — Savinjska
5 — Gorenjska
6 — Zasavska
7 — Osrednja
8 — Spodnjeposavska
9 — Dolenjska
10 — Goriska
11 — Obalnokraska
12 —Kraska
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note Region is computed from the sa enia does not have regions as
political, administrative and legal bo s, it 1s divided into 12 regions for
statistical and administrative purposes.

Filter Variable(s) and Conditio

Construction/Recoding:

Country Variable ion Rules = nat REG
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nat_SIZE - Size of community - country-specific

National Language

English Translation

Question no. | Velnas — velikost naselja Size of community.
and text
Codes/ 1 — hiSa na samem, zaselek ali manjsa 1 — single house (away from post office,
Categories vas (oddaljena od poste, Sole, trgovine) | market, school) up to 500 inhabitants
z do 500 prebivalci
2 —vas, kraj (s Solo, posto, trgovino), 2 —village, comunity (with school, post
trg z nad 500 do 2000 prebivalci ofice, market), 500 to 2000 inhabitants
3 —kraj z nad 2000 do 4000 prebivalci | 3 — comunity 2000 to 4000 inhabitants
4 — kraj z nad 10000 do 50000 4 — comunity 10000 to 50
prebivalci inhabitants
5 —kraj z nad 10000 do 50000 5 — comunity 10000
prebivalci inhabitants
6 — kraj z nad 50000 prebivalci 6 — communit
(Ljubljana, Maribor) inhabitants
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Codes

= nat_SIZE
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URBRURAL - Urban - Rural

National Language

English Translation

and text

Question no. | Tipk — Tip krajevne skupnosti:

Type of local community

Codes/ 1 — mestna

1 —urban

Categories 2 — primestna

2 — suburban

3 —vaska

3 —rural

Interviewer
Instruction

Translation
Note

Note

Filter Variable(s) and

Conditions:

Construction/Recoding:

Optional: Recoding S

Country Variable Codes/Construction Rules URBRURAL
1 .
2 burbs or outskirts of a big city
- not used - wn or a small city
3 Country village
- not used - . Farm or home in the country
- not used - 9. No answer
- not used - 0. Not available

EIGHT — Weighting factor

her you calculate any weighting variables. If you adjust for non-
ter the variable(s) on which the sample’s distribution(s) is (are)
ation distribution(s). Please, also report if you apply any kind of

non-response | Yes
bias

to adjust for No &
unequ_al Yes 0O
selection

probabilities

Weight to No |
adjust for

O—please specify variables used for
calculation of weight
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Sum of the
final weights
changes net
sample size
(rescaling)

Yes

|

O—please specify target population of
rescaling

Note
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MODE - Administrative mode of data-collection (OR Data collection method)

Note

Con

struction/Recoding:

Country Variable Codes/Construction Rules

= Mode

10. F2f, pap a pencil, no visuals

11. F2f, pap a pencil, visuals

12. F2f, pap a pencil, R reading
questionnaire

13. F2f, pap a peng¢il, interpreter or
translator — no visua

14. F2f, pap a

— no visuals
comp assisted, interpreter or
lator — visuals

0. Self-compl, pap a pencil, arrives
ith interviewer, interviewer attending

31. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops-off, picks up
later

32. Self-compl, pap a pencil, arrives
with interviewer, drops off, mailed
back by R

33. Self-compl, pap a pencil, mailed
to, complete and hold for pick up

34. Self-compl, pap a pencil, mailed
to, mailed back by R

99. NA

0. NAV
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Optional ISSP Background Variable

ETHNIC - Origin country / ethnic group / ethnic identity / family origin

National Language English Translation

Question no. | v7.03 Kaksne narodnosti ste? What is your nationality?
and text
Codes/ 1 — Slovenec 1 — Slovenian
Categories 2 — Italijan 2 — Italian

3 — Madzar 3 — Hungarian

4 — Avstrijec 4 — Austrian

5 —Nemec 5 — German

6 — Hrvat 6 — Croatian

7 — Srb, Crnogorec 7 — Serbian, Monten:

8 — Bosnjak, Musliman 8 — Bosnian, Musli

9 — druge narodnosti 9 — other

0 — brez odgovora 0 — no answ
Interviewer
Instruction
Translation
Note
Note

Filter Variable(s) and Conditions:

Construction/Recoding:

Country Variable Code

- not used -

- not used -

=2ETHNIC

01. Africa, Somalia, Sudan, Mandinka,
Yoruba

- not used -

02. Aklanon, Romblon

- not used -

03. Albanian

- not used -

04. American, American only, America

05. American Indian, Navajo, Ind.
Dialect

06. Arab, Muslim (Morocco, Algeria,
Lybia)

07. Esperanto, Latin, Slavonik, Celtic

08. Asia, other Asian

09. Australia, Oceania

10. Austria, Austrian (I:Alto Adige)

- not used -

11. Baltic, Latvian, Estonian, Lith.

- not used - 12. Bangladesh, Bangladeshi, Bengali

- not used - 13. Basque, Vasco

- not used - 14. Belgium, Belgian

- not used - 15. Belorussia, Bialorussia

- not used - 16. Bicolano/Bikol

- not used - 17. Black/African/Carribean, No-
Spanish

8=18 18. Bosnian (SLO:ethn.Muslim)

- not used - 19. Bulgaria

- not used - 20. Cajun/French Cajun
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Country Variable Codes/Construction Rules =2 ETHNIC

- not used - 21. Canada, other Canada

- not used - 22. Catalan-Valencian-
Balear/Mallorquin

- not used - 23. China, Cantonese, Hakka, Mandarin

- not used - 24. Thai, Khmer, Vietnam, South-East
Asia

- not used - 25. Cook Island Maori

- not used - 26. Creole, Surinam, Metis, Chavacano

6=27 27. Croatia

- not used - 28. Czech Republic, Czechia, Czech

- not used - 29. Czechoslovakia, Morayia, Czech-
Slovak

- not used - 30. Denmark, Danis

- not used - 31. England, Eng
English

- not used - 32. Europe,

- not used - ji

- not used -

- not used -

- not used -

- not used -

5=38

- not used - . Greece, Greek

- not used - 40. Hebrew/lvrit, Israel(arab pop.incl)

3=41 41. Hungary, Hungarian

- not used - 42. Ibanag

- not used - 43. Ilocano

- not used - 44. llonggo/Hiligaynon, Bantayanon

- not used - 45. India, Hindi, Urdu, Gujarati, Tamil

- not used - 46. Indonesian, Malay/Malaysian

- not used - 47. Iranian, Persian/Farsi, Dari

- not used - 48. Ireland, Irish/Irish Gaelic

2=49 49. Ttaly, Italian

- not used A 50. Japan, Japanese

d . 51. Kapampangan/Pampangan

52. Kinaray-a
53. Korean
54. Maori+New Zealand
55. Maranaw/Maranao

- not used 56. Masbateno

- not used - 57. Kurd, Assyria, Middle East,
Lebanon

- not used - 58. Netherlands, Dutch, Flemish

- not used - 59. Nordic, Scandinavian other

- not used - 60. North America

- not used - 61. Norway, Norwegian

- not used - 62. Pacific, Polynesian,
Chamorro/Guam

- not used - 63. Pakistan, Panjab/Punjabi, Pashto

- not used - 64. Panggalatok/Pangasinan

- not used - 65. Philippine other
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- not used - 66. Philippines, Tagalog, Filippino
- not used - 67. Pidgin, PNG Pidgin
- not used - 68. Poland, Polish, Pole
- not used - 69. Portugal, Portuguese, E:Galician
- not used - 70. Romani, Gipsy
- not used - 71. Romanian/Rumanian,
RUS:Moldavian
- not used - 72. Russia, (former) USSR & Rep.
- not used - 73. Samal
- not used - 74. Samic, Lapp
- not used - 75. Samoan, Tokelauan
- not used - 76. Scotland, Scot
7=177 77.
- not used -
1=79
- not used -
- not used -
- not used -
- not used -
- not used -
- not used -
- not used - .
- not used - . Transcaucasian (BG:Armenian)
- not used - 88. Turkey, Turkish (S:Bulgarian-turk)
- not used - 89. Ukraine, Ukrainian (SK:Ruthenian)
- not used - 90. USA
- not used - 91. Visayan/Cebuano, Boholano,
Leyteno
- not used - 92. Waray
- not used - 93. Welsh
- not used - 94. Yiddish/Jewish
- not used - 95. Yugoslavia, Serbo-Croatian
9=98 98. Other, mixed origin
99. NA, don’t know
00. NAP; not available
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4. Country Questionnaire
Attached file vpr2004_3.doc

5. Frequency Distributions
Attached file Citizenship_slo.spo

6. Correspondence list ISCO88<->national occupation codes
Only required if your country uses a national specific occupation coding system.

Attached file ZZZ777.777.
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